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¡Feliz cumpleaños, Revista Tradumàtica! 

Como docente e investigador en el ámbito de la tradumática y como profesional en 

ejercicio en el sector de los servicios lingüísticos, me enorgullece redactar estas líneas 

de felicitación, que prologan el dossier conmemorativo del vigésimo aniversario del 

nacimiento de la Revista Tradumàtica. 

Para mí, como —imagino— para la mayoría de quienes la leen o consultan, esta 

publicación ha sido durante todos estos años referencia y guía ineludible para mis 

traducciones, mis clases, mis reflexiones. Tradumàtica: siempre al día de las últimas 

novedades tecnológicas de nuestro sector, siempre al tanto de lo que se cuece en 

academia y mercado, siempre pendiente de lo que está por venir. 

No he perdido ocasión de recomendarla a mis estudiantes ni de presumir de mi 

vinculación académica, profesional y personal desde sus comienzos con quienes integran 

el grupo de investigación homónimo que la alumbró. Con quienes he compartido ratos 

durante mis visitas para impartir clases de localización en el máster (con Joan Parra, 
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inoculándome el virus de la tradumática en la casa de comidas mallorquina próxima a 

la Residencia de Investigadores del Raval; con Adrià Martín, contagiándonos de la variante 

sarda en aquellos cursos de verano en Cagliari; con Ramón Piqué, rememorando los 

orígenes de la ofimática y la programación en La Floresta), con quienes siguen en este 

carro (con Pilar Sánchez Gijón, tirando de él con brío; con un Consejo Editorial de lujo, 

empujándolo con la templanza de la experiencia), con quienes vendrán y con quienes 

siempre estuvieron entre bambalinas (como Celia Rico, con sus aportaciones y desvelos). 

Les debo admiración y agradecimiento. 

El regalo 

Uno nunca sabe cuán trascendentales son —o pueden llegar a ser con el paso del 

tiempo— los momentos que le toca vivir. Solo la perspectiva de los años, la distancia y 

la memoria ayudan a valorarlos en una medida que se aproxime lo más posible a lo 

justo.  

A finales de los ochenta del siglo pasado, recién diplomado por la Escuela 

Universitaria de Traductores e Intérpretes de Granada (centro de formación pionero 

entonces junto a la EUTI de la UAB), tuve la suerte de iniciarme como traductor técnico 

en el dublinés barrio de Blackrock; en aquella Softrans International, que luego fue 

Berlitz, que luego fue Bowne, que luego fue Lionbridge… Con el tiempo, me enteré de 

que llevaba años localizando sin saber que aquello se llamase así. ¿Locali… qué! 

Desde entonces, he seguido disfrutando la inmensa fortuna de vivir de primera mano 

los avances de las tecnologías de la traducción y la interpretación, dentro y fuera de 

las aulas, en mi despacho de Malasaña y en salas de reunión de instituciones, en 

oficinas de empresas y en locales de asociaciones profesionales. Mi fiel compañera 

Tradumàtica nunca me ha abandonado en todo este tiempo, contándome y explicándome 

todo lo que (me) estaba pasando, como aquellos primeros números de Language 

International o Multilingual Computing & Technology.  

Hoy, se me brinda la oportunidad de coeditar este dossier para corresponder 

simbólicamente a lo mucho que he aprendido en estos años. ¡Menudo regalo, participar 

en esta fiesta de cumpleaños! 

La fiesta y los invitados 

Las primeras conversaciones sobre esta celebración se remontan a poco antes de la 

declaración del Estado de Alarma provocado por el cisne negro de la COVID, a finales 

de enero de 2020, departiendo sobre bits y calçots en la cafetería de Bellaterra, con 

Olga, Pilar, Ramón… A partir de marzo, casi todo se paró durante unos meses 

pseudoapocalípticos que recordaremos de por vida. 

Ya en 2021, reanudamos la marcha telemáticamente con ilusión —y con algún que 

otro sobresalto, como las sucesivas olas de recaídas pandémicas o el ciberataque 

sufrido por los servidores de la UAB— para analizar las complicaciones técnicas y 
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logísticas con Richard Samson, desde Vic, y presentar la propuesta al Consejo Editorial 

para ultimar detalles. Desde los primeros bocetos, nos brindaron su entusiasta y unánime 

apoyo. 

En un proyecto tan ambicioso como este dossier, confeccionar la lista de invitados 

supuso un ejercicio de malabarismo no exento de riesgos. Quisimos que este número 

conmemorativo diera cabida a estudiantes, docentes, investigadores y profesionales. 

Algunos se estrenaban; otros ya habían colaborado con la revista y les pedíamos revisitar 

sus contribuciones publicadas otrora. A todos les planteamos una reflexión bidireccional: 

desde el presente, hacia el pasado y el futuro. Sin perder la esencia ni el rigor de la 

publicación, pretendimos renovarla mediante la incorporación de nuevos formatos 

multimodales, más plurales y abiertos, más dinámicos y accesibles, utilizando las redes 

sociales para difundir las actividades de esta celebración. 

Conjugando relevancia, vigencia, compromiso, disponibilidad y algo de fortuna, 

elaboramos una matriz de temas y expertos que fue concretándose con bajas e 

incorporaciones de última hora y que acabó materializándose en este nuevo número de 

la revista que ahora ve la luz.  

La tarta 

Como en cualquier fiesta de cumpleaños, repartir la tarta en las porciones justas no es 

tarea fácil. La mayoría querrá probarla y habrá quien repita. 

La tarta de este cumpleaños se dividió en cinco porciones —a cuál más apetecible— 

en forma de mesas redondas telemáticas en las que participaron prestigiosos 

especialistas, con la pretensión de cubrir los principales frentes de las tecnologías de 

la traducción y la interpretación, dentro y fuera de la universidad, también en el caso 

del catalán. 

Entre octubre y noviembre de 2022, se anunciaron y celebraron cinco mesas redondas 

para conmemorar este aniversario. En orden cronológico, las cinco citas fueron las 

siguientes: 

- La mesa dedicada a la didáctica de las tecnologías de la traducción y la 

interpretación (#tradumatica20_didactics 2022) se celebró el 10 de octubre, la moderó 

Diana González Pastor (Universidad de Valencia) y contó con la participación de Debbie 

Folaron (Universidad de Concordia), Marcos Cánovas (Universidad de Vic - Universidad 

Central de Cataluña) y Óscar Jiménez Serrano (Universidad de Granada). 

- La mesa dedicada a la investigación en el ámbito de la tradumática 

(#tradumatica20_research 2022) se celebró el 17 de octubre, la moderó Ricardo Muñoz 

Martín (Universidad de Bolonia) y contó con la participación de Christian Olalla Soler 

(Universidad de Bolonia), Miguel Ángel Jiménez Crespo (Universidad de Rutgers), Pilar 

Sánchez Gijón (Universidad Autónoma de Barcelona) y Vanessa Enríquez Raído 

(Universidad de Auckland). 

- La mesa dedicada a las perspectivas de evolución de las tecnologías de la 

traducción y la interpretación (#tradumatica20_perspectives 2022) se celebró el 24 de 
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octubre, la moderó Pilar Sánchez Gijón (Universidad Autónoma de Barcelona) y contó 

con la participación de Jörgen GREN (Comisión Europea) y Mikel Forcada (Universidad 

de Alicante). 

- La mesa dedicada a las interrelaciones entre catalán y tecnologías lingüísticas 

(#tradumatica20_catalan 2022) se celebró (también en formato presencial) el 26 de 

octubre, la moderó Olga Torres Hostench (Universidad Autónoma de Barcelona) y contó 

con la participación de Jordi Mas (Softcatalà), Marta Villegas (Centro Nacional de 

Supercomputación de Barcelona) y Pilar Sánchez Gijón (Universidad Autónoma de 

Barcelona). 

- La mesa dedicada al papel de la tradumática en el mercado —y viceversa— 

(#tradumatica20_market 2022) se celebró el 7 de noviembre, la moderó Manuel Mata 

Pastor (Universidad Complutense de Madrid) y contó con la participación de Carla Parra 

Escartín (RWS), Daniel Marín Buj (Centro de Traducción de los Órganos de la Unión 

Europea), Jose Palomares (Coupa Software) y Juan José Arevalillo (Hermes Servicios 

Lingüísticos). 

Hubo contertulios de procedencia nacional e internacional, tanto de entidades públicas 

como privadas, y estuvieron representados perfiles del mundo universitario, del 

institucional, y del profesional y empresarial, provenientes de varios sectores, pero con 

el vínculo común de las tecnologías de la traducción y la interpretación. 

Las intersecciones entre las cinco mesas redondas fueron tan inevitables como 

patentes; tanto como el enriquecedor contraste de opiniones, por momentos, 

contradictorias o incluso polémicas, pero siempre sugerentes y esclarecedoras. En tres 

artículos del presente dossier, se resumen los asuntos que se abordaron y las 

conclusiones a las que se llegó en cada una de las tres citas telemáticas dedicadas a 

didáctica, investigación y perspectivas. 

En su artículo de este dossier, sobre la didáctica de la tradumática, Diana González 

Pastor resume las cuestiones planteadas en la mesa que moderó sobre las repercusiones 

que tienen en la formación de traductores e intérpretes la transformación tecnológica 

del sector, en general, y la mayor presencia de la traducción automática, en particular, 

así como los nuevos perfiles profesionales surgidos en consecuencia. La revisión y 

adaptación de los planes de estudio facilitará que estudiantes y docentes asuman y 

aprendan a desenvolverse en esta nueva realidad, sin que ello vaya en detrimento del 

protagonismo experto del humano frente a la máquina ni de la adquisición progresiva 

de competencias adaptadas a un entorno profesional en constante evolución. 

En lo que atañe a la investigación en tecnologías de la traducción y la interpretación, 

Vanessa Enríquez Raído recoge en su trabajo las opiniones surgidas en la mesa redonda 

dedicada a la investigación, en la que también se subrayó la trascendencia del factor 

humano y de la interacción entre personas y máquinas. En tiempos de cambio como 

los que vivimos, la investigación se ha centrado —y previsiblemente seguirá haciéndolo— 

en los recientes avances, en particular, en lo concerniente a la traducción automática 

y el papel de la inteligencia artificial, además de la evaluación de los nuevos sistemas 

y el análisis de los retos y riesgos inherentes a ellos. En esta mesa, se recalcó la 
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necesidad de continuar estudiando tanto el proceso de alfabetización tecnológica relativo 

a la mecanización de la traducción y la interpretación como el acompasamiento de los 

nuevos perfiles profesionales al cambiante panorama de las tecnologías lingüísticas de 

automatización. 

En relación con las perspectivas de evolución de nuestro ámbito, Celia Rico Pérez 

repasa retrospectivamente los principales hitos de las tecnologías de la traducción y la 

interpretación en los últimos veinte años, recogidos puntualmente por la Revista 

Tradumàtica, antes de mirar hacia el futuro. Ese difícil ejercicio prospectivo solo encierra 

alguna probabilidad de acierto si se presta atención al estado actual de los avances 

tecnológicos: la arquitectura de transformadores en traducción automática, la aparición 

de nuevos estándares y el replanteamiento de los vigentes, la automatización y la 

cooperación en la gestión y extracción de terminología, la irrupción de la automatización 

y sus consecuencias en la traducción audiovisual y en la interpretación, entre otros 

asuntos candentes. Solo así, puede llegar a concebirse un ecosistema en el que se 

reconceptualice la interrelación entre personas y computadoras, de manera que la 

inteligencia artificial, hoy aumentada y automatizada, esté al servicio de la inteligencia 

humana, ahora colectiva y aglutinadora, en una asociación simbiótica más que 

parasitaria. 

En la mesa redonda dedicada al catalán, Marta Villegas (del Centro Nacional de 

Supercomputación de Barcelona) explicó los proyectos que están llevando a cabo sobre 

traducción automática, reconocimiento de voz y otras técnicas de procesamiento del 

lenguaje natural, como el proyecto AINA para la elaboración de un diccionario oral del 

catalán accesible y abierto. Pilar Sánchez Gijón (como directora de la revista) recordó 

a los miembros del equipo editorial de la publicación desde sus inicios y repasó, en 

orden cronológico, los temas que se han tratado número tras número. Luego, Jordi Mas 

(de Softcatalà) habló de la relación entre tecnologías y lenguas en el caso del catalán 

y de la sintonía con el máster Tradumàtica y algunos de sus egresados. 

Esta mesa redonda tuvo un marcado carácter institucional, con el doble cometido de 

inaugurar el curso académico 2022-23 y de conmemorar el cincuentenario de los 

estudios de traducción e interpretación en la Universidad Autónoma de Barcelona. Contó 

con la presencia del Vicerrector de Relaciones Internacionales y Política Lingüística 

(Màrius Martínez Muñoz), la Decana de la Facultad de Traducción e Interpretación (Olga 

Torres Hostench) y la Representante en Barcelona de la Dirección General de Traducción 

de la Comisión Europea (Mireia Martínez Bou), institución que patrocinó el acto como 

parte de la serie de actividades integradas en el proyecto Translating Europe Workshops.  

En la mesa redonda centrada en el mercado, Manuel Mata Pastor interrogó a sus 

contertulios a propósito de los hitos que han jalonado la maduración del mercado de 

servicios de GILT: desde la universalización de la microinformática con la aparición de 

la computadora personal hasta el cambio de paradigma forzado por la imparable 

irrupción de la traducción neuronal o los sorprendentes experimentos de doblaje 

automático mediante técnicas de deep faking, pasando por la modernización y migración 

a la nube de los sistemas de traducción asistida y de gestión de proyectos —con el 

consabido peaje de una regresión funcional en prestaciones—, la implantación de 

https://www.projecteaina.cat/
https://commission.europa.eu/events/translatingeurope-workshops-2020-02-13_es
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formatos de intercambio especializados o la industrialización de la postedición, tras 

vencer una tenue reticencia generacional a su definitiva integración en los flujos de 

trabajo empresariales e institucionales. No faltaron las referencias explícitas —y, por 

momentos, críticas— a la actual configuración de nuestro sector, tras una pandemia aún 

muy presente (que no fue mal que por bien no vino, al mejorar la ubicuidad, la 

conciliación personal y familiar y, en definitiva, nuestra calidad de vida gracias a la 

generalización del teletrabajo) y en una coyuntura económica, geopolítica y climática 

tan incierta como angustiosa, con una demanda que sigue creciendo exponencialmente 

en todos los frentes de actividad económica, comercial, industrial y lúdica, y que lleva 

inevitablemente aparejada una mayor presión sobre precios y plazos. 

Los participantes en esta mesa contrastaron sus experiencias profesionales en el 

ámbito comercial y el institucional, tanto al conversar sobre los retos que plantean los 

nuevos servicios, necesidades y perfiles desde un punto de vista técnico o profesional 

pero también ético (por ejemplo, el entrenamiento de sistemas, la optimización de flujos 

de trabajo y la constante evaluación de resultados mediante el recalibrado de métricas, 

la retroalimentación y el rastreo errores), como al actualizar viejos debates sobre la 

objetivación de la calidad frente a la adecuación a cada cometido, proyecto o cliente 

(fit-for-purposeness), el rediseño de las estructuras de costes y beneficios, el necesario 

reajuste de la cadena de valor, la supuesta uberización del mercado o la inevitable 

discusión de las condiciones laborales de los proveedores de servicios y de algunas 

cuestionables prácticas empresariales. 

La mesa redonda llegó a conclusiones optimistas, al reiterar las halagüeñas 

perspectivas laborales surgidas de la demanda de nuevas tareas, a caballo entre lo 

lingüístico y lo tecnológico, merced a la recalificación de perfiles tradicionalmente 

lingüísticos, y al revalorizar el factor humano, con un human in the loop (HITL) que, 

lejos de desaparecer reemplazado por las máquinas, sigue siendo imprescindible a todas 

luces, aunque para ello deba adaptarse a los nuevos tiempos con un decidido cambio 

de actitud fundamentado en la flexibilidad, la curiosidad, el afán de experimentación y, 

por supuesto, sus destrezas tradumáticas. 

Además de los tres resúmenes mencionados (Pastor, Enríquez y Rico), para quienes 

no tuvieron ocasión de probar esta tarta de cumpleaños en su momento y para quienes 

sí lo hicieron, pero quieran repetir, las grabaciones íntegras de las cinco mesas redondas 

se han integrado en el presente dossier subtituladas —con la transcripción o la 

traducción, según el caso— en castellano, catalán e inglés. 

En estas cinco citas, se registraron 320 inscripciones en total (respectivamente, 57 en 

la mesa sobre didáctica, 72 en la dedicada a investigación, 84 en la que versó sobre 

perspectivas, 33 en la que se centró en el catalán y 74 en la mesa que abordó el 

mercado). Tal fue el interés que suscitaron las cuestiones planteadas por moderadores, 

contertulios y asistentes, que la duración inicialmente prevista de 90 minutos por sesión 

se excedió en casi todas las sesiones. 
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Los globos y las velas 

Para rejuvenecer la revista en su vigésimo cumpleaños, redujimos sus simbólicas velas 

a la mitad más una de la veintena y quisimos soplarlas en compañía de cualquiera que 

estudie, enseñe, trabaje o investigue en el ámbito de la tradumática, o sencillamente 

tenga algún interés en el apasionante mundo de las tecnologías de la traducción y la 

interpretación. 

Entre mediados de septiembre y de octubre, con el ecuador marcado por el Día 

Internacional de la Traducción y la celebración de San Jerónimo, lanzamos a la 

atmósfera de las redes sociales 11 coloridos globos sonda en forma de preguntas 

(principalmente a través de la cuenta de Twitter de la revista, @RevTradumatica). 

Sugerentes, intrigantes, inspiradores o desafiantes, los 11 enunciados concitaron el 

interés y la participación, que se cifró en un total de 164 respuestas, de las que 

recibimos 96 (59 %) por escrito y 68 (41 %) en formato vídeo, es decir, un promedio 

de 15 respuestas a cada una de las 11 preguntas planteadas. Consta, en los respectivos 

artículos en los que se analizan dichas respuestas, nuestro agradecimiento a sus autores, 

que desde este editorial reiteramos efusivamente. 

Las propuestas surgieron en el seno del Consejo Editorial de la revista, desde donde 

se difundió una invitación abierta a soplar, con todo el equipo tradumático, esas once 

velas virtuales. Perseguían abarcar, con naturalidad y frescura, cuestiones de actualidad 

o de interés con la intención de complementar los debates más formales planteados en 

las mesas redondas y enriquecer así este plural número conmemorativo. 

La destilación de las píldoras recibidas corre a cargo de miembros del Consejo 

Editorial de la Revista Tradumàtica y de otros reconocidos expertos invitados de nuestro 

ámbito u otros colindantes. Desde un efervescente presente y con las tecnologías de la 

traducción y la interpretación como protagonistas, analizan en una decena de trabajos 

recapitulativos cómo y cuánto han evolucionado en nuestro sector durante estos 20 años 

personas, máquinas y la interacción entre ambas, desde perspectivas tan dispares como 

complementarias; unos, volviendo la vista atrás; otros, mirando hacia el futuro. 

En estas síntesis corales surgidas de generosas aportaciones espontáneas y 

publicadas en este dossier en forma de artículos multimedia, se abordan, 

respectivamente, temas tan variopintos como: los perfiles tecnológicos más buscados en 

el mercado (Amparo Alcina); los artículos más representativos publicados por la revista 

entre 2001 y 2021, en las veinte ediciones que han visto la luz, desde el número 0 

hasta el 19 (Pilar Cid y Pilar Sánchez Gijón); la evolución de la tradumática en el aula 

en estos dos decenios (Marcos Cánovas); la cibersimbiosis de tecnología y biología en 

la figura del traductor-cyborg (Olga Torres Hostench); la evolución de nuestro escritorio 

y de nuestra manera de traducir y documentarnos en los últimos 30 años (Ricardo 

Muñoz Martín); el papel de la accesibilidad y la tecnología en la traducción audiovisual 

(Juan Pedro Rica Peromingo); las perspectivas de evolución de las tecnologías de la 

traducción a corto y medio plazo (Pilar Sánchez Gijón); la (in)visibilidad de la traducción 

automática en los productos audiovisuales (Estella Oncins); el polémico maridaje entre 

lo presencial y lo telemático en la interpretación simultánea tras la pandemia (Óscar 

https://twitter.com/RevTradumatica
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Jiménez Serrano); y la trivialización de los servicios de traducción automática fuera del 

ámbito profesional (David Orrego-Carmona). 

Los anteriores artículos van acompañados de sendos vídeos trilingües (con 

intervenciones en castellano, catalán e inglés) en los que se han montado todas las 

contestaciones recibidas. En cada pieza audiovisual, las respuestas escritas aparecen en 

pantalla mientras se reproducen mediante síntesis de voz; las recibidas en formato 

multimedia se han transcrito mediante reconocimiento de voz complementado con 

revisión humana y las transcripciones resultantes se han traducido automáticamente de 

manera desatendida de cada lengua a las otras dos. Amén de la pluralidad y diversidad 

de estas aportaciones —llegadas de latitudes y entornos dispares— y del indudable 

interés de su contenido —más accesible en este formato multimodal—, poner cara y voz 

a muchos de los nombres propios de la tradumática constituye, sin duda, un atractivo 

añadido. 

Se trata, en definitiva, de un dossier monográfico pero plural, tanto en su 

planteamiento desde su concepción inicial como en su contenido y presentación, que 

pretende poner un punto y seguido a la encomiable tarea de 20 años dedicados a 

observar, analizar y compartir lo que acontece en el ámbito de las tecnologías de la 

traducción y la interpretación y en los aledaños de la tradumática. Esta labor, como 

colofón de la celebración del vigésimo aniversario de la revista, ha sido recientemente 

reconocida con la guinda del primer cuartil (Q1) del prestigioso índice SJR (Scimago 

Journal & Country Rank). 

Que sigamos aprendiendo contigo y que cumplas muchos más, Revista Tradumàtica. 
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